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СИСТЕМАТИЗАЦІЯ ВЛАСНИХ НАЗВ ЗА ЇХ ПОШИРЕННЯМ 

У МОВНОМУ ПРОСТОРІ
Градація власних назв за їх поширенням у мовному просторі в цілому і текстових структурах зокрема безпосередньо пов’язана з розмежуванням активного і пасивного фонду: „У кожній мові є невелика кількість назв із широкою відомістю і багато назв, відомість яких не виходить за межі одного села і навіть однієї сім’ї. Внаслідок цього фонд активних і пасивних назв для кожної людини індивідуальний, а загальне їх вживання відсутнє” [5, с. 37]. Таким чином, індивідуальний онімний фонд, тобто той запас пропріальних одиниць, який знає людина у визначений період і який може бути активним (мовець його часто використовує) або пасивним (носій мови може його пригадати за певних обставин) [див.: 3, с. 144], є складником загального онімного фонду, до якого належать найменування, відомі на всій території, де проживає певний народ, і номінації, які побутують лише в окремих регіонах. 

Ю. О. Карпенко за поширенням власних назв (зокрема топонімів) пропонує розмежувати пропріальні одиниці на п’ять груп: 1) глобальні, відомі практично всім людям на землі; 2) інтернаціональні (міжрегіональні), поширені принаймні у деяких суміжних країнах і мовах; 3) національні, які побутують у мовленні всіх носіїв певної мови; 4) контактні, відомі територіальним (локальним) групам носіїв двох суміжних мов; 5) локальні (місцеві), які вживаються лише на частині території певної мови і можуть охоплювати різну кількість людей, які їх використовують: від наддіалектної одиниці до ідіолекту [2, с. 87–89].
Трохи модифікувавши наведену типологію, ми пропонуємо оніми кваліфікувати як загальновідомі (пропріативи побутують в усьому мовному ареалі), регіонально відомі (найменування поширені у певних регіонах), локально відомі (власні назви функціонують на невеликих територіях) і маловідомі (оніми побутують в окремих невеликих мовних колективах). Як бачимо, вказана систематизація будується на поширенні пропріативів в одній мові (а не у двох чи більше), проте характеризується певною суб’єктивністю в оцінюванні номінацій через відсутність об’єктивних даних щодо ступеня відомості оніма [див.: 6, с. 180].
Така типологія власних назв не досліджена у повному обсязі. Безумовно, за цим критерієм виділяються загальнонаціональні й локальні імена; з великою мірою умовності сюди можна віднести також імена в містах /„міські” імена/ та імена в селах /„сільські” імена/, а також православні і католицькі імена [див.: 1, с. 41].

Теоретичні основи розмежування пропріальних одиниць на підставі їх поширення у мовному просторі, належності до активного чи пасивного фонду, а значить – і відомості (на нашу думку, їх можна вважати своєрідними законами продуктивності і відомості онімів), визначила О. В. Суперанська. Засвідчено, по-перше, що „в онімній лексиці відсоток назв, активно відомих більшості членів певного мовного колективу, значно нижчий, ніж в апелятивній”. По-друге, „співвідношення активного і пасивного, реального і потенційного онімного запасу змінюється від однієї людини до іншої, але для кожної, вочевидь, максимум, звичайно, складають пасивні потенційні назви з вузькою відомістю, а мінімум – активні реальні, „визнані” більшістю членів мовного колективу”. По-третє, „лише регулярна і достатньо частотна „відтворюваність назви у суспільному масштабі” дозволяє мовному колективу сприймати певну групу слів як власні назви певної мови. До числа активних реальних назв кожного індивіда, крім цього загального фонду частотних назв, додається незначна кількість назв, частотних в його особистому вживанні”. По-четверте, „до потенційних пасивних назв для більшості членів певного мовного колективу належать назви нові, недавно ким-небудь вигадані або запозичені, і назви застарілі, які вийшли з активного ужитку, але все ще зберігаються окремими людьми” [4, с. 216–217].

Як бачимо, саме ці правила допоможуть тим, хто буде намагатися створити типологію пропріативів за їхньою відомістю. На нашу думку, така градація може мати наступний вигляд.

Серед вітонімів загальновідомими у текстових структурах є антропоформули і псевдоніми на позначення відомих в державі особистостей (Тарас Григорович Шевченко, Леся Українка), продуктивні імена, прізвища та імена по батькові (Петро, Коваль, Іванівна), інтер- і націо-міністроніми (Прем’єр-міністр України) і частина інших прецепторонімів (кавалеронім „Герой України”), більшість етнонімів (поляки), певна частина катойконімів (одесити), окремі зооніми і фітоніми (кіноніми Білка і Стрілка, робуронім Любомудр), значна частина міфонімів (міфоантропонім Іван Селянський син, теонім Христос). Регіонально відомими є діалектні форми антропонімів (Іванків, Васьо – у Прикарпатті), окремі прецептороніми (антропогоноронім Каменяр – про І. Франка), значна частина катойконімів (ізяславці), певна частина зоонімів без встановлення співвідношення з носіями кличок (Гнідко як гіпонім), певна частина міфоантропонімів (демононім Нявка). Локально відомими є певна частина прецепторонімів (династіонім Бурбони) і катойконімів (капустянці), окремі теоніми (наприклад, ісламонім Ісу). До маловідомих насамперед можна віднести неофіційні форми імен, які функціонують у мікроколективах (Гоша як варіант імені Ігор), абсолютну більшість прізвиськ (Гарукало), фітонімів (Афіїна черешня) і зоонімів (порконім Тоша), значну частину псевдонімів (артіпсевдонім Донателло) і прецепторонімів (менторонім Майстер), рідковживані етноніми (авари).

Із-поміж топонімів як загальновідомі ми можемо кваліфікувати насамперед назви великих географічних об’єктів: сувереноніми (Сполучені Штати Америки), райононіми (Донецька область), регіононіми (Таврія), сквалентіоніми (Сахара), едитоніми (Алтай), планоніми (Прикаспійська низовина), інсулоніми (Мадагаскар), пенінсулоніми (Камчатка), океаноніми (Північний Льодовитий океан), пелагоніми (Чорне море), потамоніми (Дунай), лімноніми (Байкал); окремі астіоніми (Львів), урбаноніми (годонім Хрещатик), ороніми (Говерла). До регіонально відомих належать в основному мезотопоніми: райононіми (Острозький район), лепораріоніми (історико-культурний заповідник „Качанівка”), урбаноніми (дендронім „Олександрія”), астіоніми (Макіївка), ороніми (перевал Байдарські ворота), гідроніми (потамонім Збруч). Локально відомою є певна частина гідротериторіонімів (пенінсулонм Нова Шотландія), ойкохоронімів (кварталонім Русанівка), ойконімів (Броди), оронімів (г. Високий Замок) і гідронімів (потамонім Тернава). До складу маловідомих можна віднести значну частину сильвонімів (дримонім Чорний ліс), гідротериторіонімів (пляжонім Куражинський), віонімів (Красилівська дорога), ойкохоронімів (кварталонім Вишенька), ойконімів (Гатна), оронімів (Мельницький яр), батіонімів (батіскопулонім Ріо-Гранде), спелеонімів (лімноспелеонім Зай-Зай), гідронімів (як мікрогідронімів: рівулонім Савеліка, так і назв водних об’єктів, які знаходяться за межами України: лімнонім Топозеро).

Космоніми теж розмежовуються на загальновідомі (галактиконім Всесвіт, констелонім Діва, планетонім Венера, сателітонім Місяць, астронім Сиріус), регіонально відомі (можливо, окремі діалектні назви частин космічного простору, на кшталт констелоніма Дівчина з Відрами – Терези, астроніма Пробудниця – Люцифер), локально відомі (галактиконім Зоряна Дорога – Чумацький Шлях, а також певна частина космонімів, які побутують у середовищі космонавтів, астрономів тощо: техно-сателітонім „Вояджер-3”) і маловідомі (абсолютна більшість космонімів: оромарсонім Плато Олімп).

Серед прагматонімів загальновідомих найменувань фіксується небагато; це, зокрема, назви будинків і предметів, які знані через їхні розміри, вартість або інші екстралінгвальні особливості (спекулонім Пізанська вежа, метонім піраміда Хеопса, людіаріонім Палац культури „Україна”). Сюди ж належать номінації об’єктів, які займають чільне місце у культурному або економічному надбанні народу: людіаріонім Національна опера України, обер-школонім Київський національний університет імені Тараса Шевченка, фабриконім „Південний машинобудівний завод”, фалеронім „За відвагу”, артилеріонім Цар-пушка, а також певна частина товаронімів (ковбаса „Лікарська”, торт „Празький”, холодильник „Норд”, автомобіль „Мерседес). Регіонально відомими є насамперед назви будинків, які знані у певних областях (обер-школонім Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка, фабриконім Житомирська панчішно-шкарпеткова фабрика), окремі хрематоніми (преміонім премія Чернівецької обласної державної адміністрації для молодих виконавців українських пісень „Водограй”), порейоніми (локопорейонім „Подільський експрес”) і товароніми (торт „Насолода”, пряник „Подільський”). До локально відомих належить значна частина архітектуронімів (обер-школонім Український інститут бізнесу, курортонім „Смерека”, музейонім Меморіальний будинок-музей академіка Д. Яворницького), окремі порейоніми (автопорейонім „Дністер”) і товароніми (мінеральна вода „Літнівчанка”). Як маловідомі кваліфікується переважна більшість архітектуронімів (комодомонім Балякова хата, корпусонім Голубий блок, молінонім Поросятківський млин, кіосконім „Ромашка”) і хрематонімів (фалеронім „Золота медаль Миру імені Жоліо-Кюрі”, лапісонім „Зоря Каїру”), а також окремі товароніми (шоколад „Чорний-екстра”, горілка „Спотикач”).

Із-поміж ідеонімів загальновідомими можна вважати певну частину артіонімів (імажонім „Дев’ятий вал”, оперонім „Євгеній Онєгін”, балетонім „Лебедине озеро”), бібліонімів (драмонім „Украдене щастя”, поезонім „Катерина”, прозонім „Микола Джеря”), хрононімів (офіціал-геортонім Міжнародний жіночий день Восьмого березня, чемпіонатонім Олімпійські ігри, екситіонім Чорнобильська трагедія) і гемеронімів (газетонім „Сільські вісті”, телевізіонім „Проспорт”), денотати яких знані в усьому світі або принаймні у межах України. Сюди ж належать поетоніми та артіфрагментоніми, які мають безпосередній стосунок до загальновідомих творів мистецтва (анімафільмозооніми Вовк і Заєць) або художньої літератури (Роксолана з однойменного роману П. Загребельного). Регіонально відомими є насамперед гемероніми (журналонім „Є! Теленавігатор”, телевізіонім „Рідна мова”) та хрононіми (фольк-геортонім Килини-Гречниці), які засвідчені на окремих територіях. До локально відомих належить певна частина артіонімів (спектаклонім „Каштанчик” у Хмельницькому театрі ляльок „Дивень”), бібліонімів (лексикононім „Словник власних географічних назв Хмельницької області”), поетонімів (майдан Незалежності у віршах молодих поетів зі збірки „Помаранчеві сонети”) і артіфрагментонімів (Кайдаш у виставі „Кайдашева сім’я” Хмельницького обласного музично-драматичного театру імені М. Старицького), функціонально пов’язаних із невеликим за обсягом ареалом їх поширення, а також певна частина хрононімів (зокрема геортонімів: фольк-геортонім Полупетра). Маловідомими є насамперед поетоніми (Микита і Андрій з повісті „Літа молодії”), артіфрагментоніми (Єгор Кремнєв із кінофільму „Непереможний”), бібліоніми (тезонім „Структурна класифікація власних назв”) й артіоніми (пейзажонім „У парку”), про які носії мови практично нічого не знають.

Структурування ергонімікону певною мірою збігається з відповідною типологією прагматонімів. До загальновідомих належать інтер- і націо-міністеріоніми, організаціоніми та комісіоніми (інтер-міністеріонім Рада Безпеки Організації Об’єднаних Націй, націо-міністеріонім Міністерство закордонних справ України), значна частина конфедераціонімів (лігонім НАТО, партіонім Партія регіонів) і колективонімів (обер-школонім Національний технічний університет України „Київський політехнічний інститут”, армонім Золота Орда), про денотати яких із певних причин знають носії мови. Регіонально відомими є переважно колективоніми (обер-школонім Ужгородський державний інститут інформатики, економіки та права, монастеріонім Михайлівський Золотоверхий монастир) і незначна частина конфедераціонімів (консорціонім Сумське обласне відділення Товариства сприяння обороні України) та пресулатонімів (районо-міністеріонім Барська районна державна адміністрація). До складу локально відомих найменувань належать в основному різновиди колективонімів (обер-школонім Керченський навчально-науковий консультативний центр Херсонського державного технологічного університету, базаронім „Дубово”). Маловідомою можна вважати переважну більшість ергонімів: колективонімів (інтер-організаціонім Міжнародне бюро з виноградарства і виноробства, агенціонім Українська незалежна інформаційна агенція „Республіка”), конфедераціонімів (конфесіонім Спілка євангелійських християн-баптистів, партіонім Об’єднана лейбористська партія Греції) і пресулатонімів (інтер-регнаторонім Міжнародний секретаріат профспілок).

Як бачимо, і критерії градації власних назв за належністю до активного чи пасивного словника, частотністю та відомістю, і співвідношення виділених за ними груп із денотатно-номінативними різновидами пропріативів за багатьма показниками збігаються; водночас простежуються і диференційні особливості як цілих класів онімів, так і окремих найменувань, що дозволяє включити їх до загальної схеми аналізу онімної лексики.
Подальшого поглибленого дослідження потребують й інші аспекти, пов’язані зі сферою вживання власних назв. 
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